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CONVENIO DE COOPERAGAQ ACADRMICA,
CIENTIFICA E CULTURAL '
enirea
UNIVERSIDADE FEDERAL DA BAHIA,
SALVADOR, BAHIA, BRASIL
ea
OSLO AND AKERSHUS UNIVERSITY
COLLEGE OF APPLIED SCIENCES

_ Com o objetive de fortalecer os lagos de:
coopeéraglo entre o Brasil ¢ a Noruega, a

Universidade. Federal da Bahia, doravante
de_nom_i'nad_a. UP‘-BA, ;epresentada neste -ato -pela
Magnifico Reitor, Prof. Jofio Carlos Salles Pires da

Silva, ea Oslo and Akershus University College of

Applied. Sciences, deravante dehominada HiOA,

representada neste ato, pelo Rector Curt Rice,
firmam o presente Convénio, de Cooperagdo

Acad8mica, Cientifica e Cultural,

CAPITULOT
DO ESCOPO DA COOPERACAO

ARTIGO PRIMEIRO:

As 4reas de cooperagio beneficiadas por este
Convénto  incluem  qualquer .campo do
conhecimente,  escola, facildade, instituto;
departamento, centro, niicleo 0._(1 programa: de

extensdo ou pesquisa que seja considerado de

interesse mituo e que possa contribuir para a
consecugdo das metas estabelecidas pelas Partes.

,_capiruLom
DAS AREAS DE COOPERACAO

ARTIGO SEGUNDO: _
Serfo prioritariamente -promovidas -as seguintes
atividades: '

a)  IntercAmbio de estudantes de cursos -de.
‘graduagio e de pds-graduagio;

by  Colaboragio entre professores e
pesquisadores relativamente a0 desenvolvimento
de projetos de extensfio e de pesquisa;

'¢)  Promog#o de eventos cientificos;

d)  Permuta de material bibliografico.
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AGREEMENT FOR ACADEMIC, CULTURAL
AND.SCIENTIFIC COOPERATION
between the
UNIVERSIDADE FEDERAL DA BAHIA,
SALYADOR, BAHIA, BRAZIL
and’

OSLO AND AKERSHUS UNIVERSITY
COLLEGE OF APPLIED SCIENCES

With the objective. of strengthening the

ties of cooperation betwéen Brazil -and Norway,

the Universidade Federal da Bahia, hereinafier
known as UFBA, represented, in this act, by the-

Rector, Prof. Jodo Carlos Salles Pires da Silva,
and Oslo and Akershus University College of
Applied Sciences, hereinafter known as HiOA,

represented, in this act, by the Rector Curt Rice;.
do-sign this Cultural, Educational, and Scientific.

Agreement of Cogperation.

o CHAPTER I _
THE SCOPE OF THE COOPERATION

ARTICLE 1:

The areas of cooperation covered by this
Agreement include :any field of knowledge,
school, faculty, ‘institute, department, centre or
programme of extension or research that is
considered to be 'of mutual interest and that can
contribute to- the achievement of the goals
established by the two Parties. '

CHAPTERH
THE AREAS OF COOPERATION

ARTICLE 2:

The following activities shall be promoted é&s.
priority items: '

a) Exchange of students at undergraduate and
post-graduate levels; -

b) Coltaboration between lecturers  and
researchers tegarding the -dévelopment of
research;

¢). .Promotion of scientific events;

d) Exchange:of bibliographic material,



- CAPiTULO I
DAS FORMAS DE COOPERACAO

ARTIGO TERCEIRO;

As condlgoes para a reallzagﬁo de atividades
conjuntas e as possibilidades de utilizagio dos
produtos deIa_s_ resultantes serdg  decididas de
comum acordo, e merecerfo ampla divulgagio
interna em ambas-as instituigGes.

CAPITULO IV
DAS FINANCAS

ARTIGO QUARTO:

O presente: Termo Aditivo n#o implica em nenhum
‘compromisso financeiro, seja de uma parte, seja.da
‘putra. Projetos que envolvem a aquisicfo e gestiio

de recursos financeiros estardo. sujeitos a Termos.

Aditivos,. nos ‘quais. as: partes énvolvidas devem
anexar décumentagao certificadora do
financiamento.

CAPITULOV
DO PROGRAMA DE INTERCAMBIO DE
ESTUDANTES

ARTIGO QUINTO:

Em observahcia ao disposta no Art. 2° as
instituigdes comprometem-se a ervidar esforgos:no
sentido de promover e inceritivar o intercimbio de
seus estudantes.

ARTIGO SEXTO: _
Sdo os. seguintes os principios gerais deste
Programa:

§1°. Entende-se por instituicdo de origem a
universidade: na qual o aluno estd regularmente
matriculado ‘a0 candidatar-se ao intercAmbio e por
insHituicdo- anf t#id a universidade onde o aluno
permarnecerd, teniporariamenite, na. condigio de
aluné de  interédmbio..  Entende-se  por
infercambista o -estudante participante deste
Programa de Intercimbio:
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~ CHAPTER III
THE METHODS OF COOPERATION

ARTICLE 3:

The conditions related to. the realisation of ‘the
joint dctivities, as weéll as the utilisation of the
shall be

outcomes and production thereof,
decided by common accord and shall merit ample
internai publicity in both of the instituiions.

CHAPTER IV
FINANCES:

ARTICLE 4:
The present ‘agreement does not imply any
financizal obligation. on the part of either of the
interested parties.
procurement and management

résources will be subject to

df  financial
Addendum

Agreements; wherein the parties invelved must:

attach supporting documentation of the funding,

CHAPTERV
THE-STUDENT EXCHANGE .
PROGRAMME

ARTICLES:
In accordance with the contents of Article 2; both
institutions undertake; to' promote and encourage

student exchange.

ARTICLE 6:. :
The general principles of this Programme are.as

Tollows:

§1.  The university at which the candidate
exchange candidate student is. regularly enrolled
shall be known as the: institution of origin and the
institution at which the student will ‘stay

-temporanly, as an exchange student, shall be
“known as the host institution. The. student who
“participates in this exchange programme shall be

known as the exchange student.

Projects which invalve the



§2°, Q- DbjelIVO deste: Programa é - promover e
tornar possivel o intercmbio, em fluxo continuo,
de estudantes de graduagdo e de pés-graduagio de
ambas as Universidades.

§3°  Naselegfio dos candidatos; deverio ser
observados os seguintes principios:

1, A instituigdo de origem caber promover a
selegho. dos: participantes neste Programa, tendo. a
liberdade. de definir iriternamente os critérios
académico-administrativos que a riorteardo.

I A instituicio anfitrid compromete-se a
réspeitar a selecdo realizada pela instituigio de
origem, desde -que. os ‘alunos atendam os. pré-
requisitos ‘da instituigfo anfitfid. A instituicdc
anfittid resérva-se o direito de aprovagio final da
admissdo de um aluno. '

11 A instituiggo anfitrid reserva-se o direito

de fazer os ajustes finais na selegdio, em- fungio da.

disponibilidade de vagas efou orientadores nos’
campos do conhecimento pretendidos. Embora
todos . os -esforgos serfio feitos para matrlcu]ar 0s
estudantes em seus cursos preferidos, tal inscrigio
ndo é garantida, '

v, Cada instituigio dispord 4 vagas, a4 cada
periodo letiva, & disposigio deste Pro_grama
perfazendo um total de 8 vagas anualmente,

V. Ambas as institui¢es comprometem-se’ a
manter em equilibrio o nimero de estudantes
mte_rcamb_lados_, numa base cl_e um-para-om.
Eventuais desequilibrios deverdio ser compensados
no periodo subseqiiente,

§4°  As seguintes linhas deverfio nertear ©
Programa:

I, Cada intercambista poderd candidatar-se a
qualquer curse de graduagio ou pés-graduagdo

oferécido péla institui¢do-anfitrid;
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§2%  The objective of this Programme is to
promote and to facilitate the: exchange of students
at  undergraduate and post- graduate levels
between the two universities on an ongoing basis.

$3°.  In the selection of participating studerits,
the following principles should be observed:

L The institution of origin is in charge of
selecting the participants- in this Programme,

being at liberty to define. internally the academic-.

administrative criteria-to be used as guidelines;

1. The host institution undertakes to respect
the :selection carried out- by the institution of

origin provided that the students meet the

prerequisites of the host institution. The host
ingtitution reserves the right of final. approval of
the admission of'a student;

III.  The host institution reserves the right to
make findl adjustments td the selection in
accordance with the availability of places -and/or:
supervisors for the areas of proposed study.
While every effort will be made to register

students in -their preferred courses, such
registration is not guarariteed.
v, Each institution shall reserve, in each

academic semester, 4 places for this Programme,
making up atotal of: 8_p_l_aces annually;

V.  Both institutions will éndedvour to
rhaintain. equilibrium in the number of exchange
students, on a one-to-oné basis. Any imbalances

should be comperisated for by regulating the flow

of students.in subsequent periods.
§4°.  The following principles should guide the
Programme: '

L ‘Each exchange student can apply to any.
undergraduate or postgraduate courses at the host

institution;



I, ‘Para  participar do programa. de.
mtercamblo os estudantes. devem satisfazer os
segumtes requisitos: P

(i) Integralizacdo de estudos na institui¢do de
origem

Os alunos candidatos ao intercAmbio- devem
‘satisfazer os requisitos -da’ instituigio de origem
relativamente ao niimero de. cursos que devem ser
conclujidos antes do intercdmbio

(i) Lingua de ensino da institui¢io anfitria

Os ‘intercambistas devem ter -conbecimentos
'adequados ‘de. idioma de ensino da universidade
anfifrid: Tanto a UFBA como a HiOA exigern um.
nivel de competéncia minima equivalente a B,
mas recomendam o nivel B2. Na UFBA, a tingua

de instrugiio ¢ o Portugués. No. HiOA, Todos os

cursos oferecidos para os alunos de intercimbio
s#0 ensinados em Inglés.

(iii) Inscrigfio na instituicio de origem

Qs intercambistas permanecerdo matriculados em
‘sua institui¢do. de origem durante todo o periodo do
intercambio.

II. Cada intercambista de graduagdo podera
passar no minime um (01} semestre: létivo ‘e, no

maximo, dois (2). semestres. letivos na mstltulr;ao--

_ anfitrid, salvo em casos de participagdo em
- projetos especificos de pesquisa ou em eventos
cientificos, de dura¢do mais curta;

IV. Os intercambistss “estarfio nia institiigio

anfitriina condigio de Aluno-Visitante, ndo tendo, -

portanto, o direito de colar grau e ‘dé& receber
diploma desta instituigdo;

V. Os créditos obtidos por cada intercambista

na instituigho-anfitrid serdo aproveitados pela
instituigdo de ofigem e incorporados ao :seu
Histérico TEseolar, de acordo com critérios
internamente estabelecidos;
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[I. In order to participate. in the excharige
program, students must meet the following
requirements.

(i) Coursework completed at home institution

Poteiitial outgoing exchange Undergraduate and
Masters students must satisfy the requirements of
the -home institution concerning the amount of:
coursework completed prior to the exchange.

(ii) Language of instruction of host institution

Exchange students must have adequate
knowledge of the: language of instruction. of the.
host university. Both the UFBA -and the HiOA
require a minimum level equlvalent to B, but:
recominend B2 level, At the UFBA, the language -
of instruction is Portuguese, At the HiOA, All
courses offered to exchange students are: taught in
English. '

(iii) Erirolment at home institution
All exchange students: will. remain enrolled in.
their home instituticn for the entire period of the'

exchange. -

IIl. Each undergraduate exchange student can
undertake a minimum of one (1) semester of
study and a maximum of two (2) semesters of
study at the host institution, except in the case of
participation in specific research projects or
scientific.events of shorter duratior;

IV. Exchange students shall be accorded the

status of Visiting Student, and as such they are not
erititled to receive ‘a Degree or Diploma from the
host institutioh;,

V. The credits obtained by each exchange

student at the host institution shall be approved

b'y'the institution of origin, and incorporated into:
their Academic Record in -accordance with
established internal criteria;



V1 Apdés completado o perfodo de
intercAmbio, o intercambista deverd retornar & sua
instituigio de origem. Qualquer extensio do
petfodo na instituicBo: ‘anfitrii  deverd ser
previamente aprovada por ambas as instituigdes;

VII. Caso o intercambista pretenda, apds
completado o-periodo de intercdmbio, permanecer
na instituigio-anfitrii como estudante reguiar,
deverd submeter-se as regras de candidatura e
seleclo. nela vigentes e cancelar o-seu vinculo com
a institui¢do de origem. De foima alghma & sua
condigiio de intercambista privilegiard ¢ $eu
ingresso na instituigio-anfitrid-como aluno regular;

VII, Todo intercambista devera submeter-se aos
procedimentos académicos e s regras de conduta
regulamentares na instituigfo-anfitria, estando
su_ji:ito as sanges previstas em seu Regimento.

§5°.  Ressalvadas as observacdes contidas nos
Paragrafos 3° e 4° ambas as instituicdes se
comprometem a:

L Orientar o futuro intércambista quanto &
obtengdio «do Vvisto de estudante; imprescindivet &
sua participagdio no Programa;

s Acolher o intercambista, garantindo=lhe
orientagdo académica adequada;.

[II.  Auxiliar o intercambista no que concerne &
hospedageni, -alimentacio, transporte, ete.;

IV, Os estudantes de intercimbio terdo acesso
A0S mesmos recursos académicos €
servigos de- apoio que estdo: disponiveis
para todos os aluros da instituigio de
acolhimento; ' '

Vi, Fornecer ao- intercambista, ao final de cada
‘periodo. letive, um Histérico Eséolar oficial, do
qual constem as disciplinas cursadas e, para cada
uma, a respectiva ‘carga hordria, o numero de

“VIIL _
.academic procedures; and rules of conduct of the
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VI, After completion of the period of exchange;

students must return to their institution of origin.
Any -extension. of time must have the prior
-approval of both institutions;

VII. ‘Shoild exchange studerits wish'to remiain 4t

the host institution- after having completed the

exchange period, they must follow thé rules

relating to candidature and selection in _fbrce_ at
‘that .institution, and sever their link with the
institution of origin. The status of exchange
student in no way facilitates their entry into the
‘host institution a$ & reguilar student:

All exchange students must .obey the

host institution, being subject to the sanctions
foreseen i its Regulations

§3°.  Safeguarding the observations contained
in' Paragraphs 3 and 4, both institutions undertake
to:

L Advise future exchange students with
regard to obtaining the student visa, fundamental
to their participation in the Program;

. Welcome and mentor-exchange students,

granting them adequate academic programme

oriéntationy

111 Assist’ exchange studénts regarding
‘lodgings, food, transport, etc.;

V. Exchange/study abroad students will

have access to the same academic
resources. and support services that are
available to all students of the host
institution;

VIL. At the end of eagh study period, issue

exchange students- with. an official
Academic  Transeript, listing  ‘the
disciplines studied, number -of contact




créditos académicos correspondentes e o grau final
obtido;

§6°. No que concemne <aos custos de
participagdo, do Programa, deverdo ser seguidos os
seguintes procedimentos:

L. Todo intercambista serd isento de
pagamento de mensatidades, semestralidades ou
anuidades;

II. Nio estd incluido no Capitulo T o
pagamento de cursos' de extensdio universitaria,
aulas -extraordinédrias, programas culturais e
quaisquer -outras atividades que ndo. 05 cursos
regulares ministrados na instituigdo-anfitria;.

1T, Qu'ais_q'uer'.-cmsos ndo-regulares ofeérecidos
pela instituicfo-anfitrid a pedido da instituicdo de
origem-serdo cobrados;

V. Cada intercambista serd responsavel pela

obtenciio de seguro saide e de acidentes adequado.

para a duragdo do seu semestre de intercimbio,
deve apresentar prova documental de tal cobertura.

V. Todo intercambista ‘arcard tcom suas
despesas. para obtenglio de visto de ‘estudante,
viagem, hospedagem, seguro saiide internacional -
repatriamento, alimentagfio, transporte, aquisigio
dé material escolar, dentre outras, que se fagam
desejadas ou necessarias: durante. o periodo de
intercidmbio,

|  CAPITULO VI
DA REPRESENTACAO INSTITUCIONAL

ARTIGO SETIMO:

-As  Partes indicam, para fesponder pela
administragio das atividades realizadas rie dmbito
deste Convénio, respectivamente, pela UFBA, a
Assessoria. para Assuntos Internacionais, e pela
HiQA, a Section. for Internationalization.
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hours, the credit weighting and the final
grade obtained.

§6°.  Concerning the costs of participation in

the Programme, the following procedures are to

be followed:

I Every exchange student will be exempt

from paying tuition fees to the hest institution;

IL Payment for extension courses, extra

‘classes, cultural events, and any other activity that

is'not a regular course administered at the host
institution in which the student is officially

enrolled is* not covered by Chapter I of this

agreement,

1.  -Courses offered by the host institution at

the tequest of the institution of origin will be
ssubject to extra chaiges;

IV.  EBach exchange student will be
responsible for obtaining adequate ‘medical and
accident insurance fof the duration of their
exchange semester and must present documentary

proof of such coverage.

V. Exchange students shall be entirely
responsible for the costs associated with the
{ssuance of visas, international travel, lodging,
international health 4nd repatriation insurance,
food, Tocal transport, .acquisition of study

material, and whatever personal expenses they

percéive as beirg desirable or necessary

throughout the period of exchange.

| CHAPTER VI
THE INSTUTITONAL REPRESENTATION

ARTICLE 7:

The administration of the activities undertaken
within the terms of this :agreement will be the

responsibility of the International Office. at the
UFBA, and the Sectien for Internationalization at

HIOA.
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CAPITULO vII _ CHAPTER VIT
DA VIGENCIA THE VALIDITY OF THE AGREEMENT
ARTIGO OITAVO: ARTICLE §:

Este ‘Memoerando de Entendimento _v'i'goraré' pog This’--Agreemént will be valid for 'ﬁve (5) years
cinco (05) anos a partic da data da ultima | from the date of its -signature, and ‘shall be

assinatura, e sera prorrogado automaticamente até’ renewed automatically until terminated by

que seja rescindido por acordo entre as partes, agreement between the parties.
™,
Qualquer uma das partes poderd cancelar o | Either party may rescind the present agreement
presente Acordo através de.no'tiﬁca_gzﬁo,;por escrito, | by gi ving writtén notice at [east one. hundred and
até cento e oitenta (180) dias antes de seu término, eighty (180) days before its expiry, without
Sem- prejuizo. para as atividades, programas- ou | impediment to ‘the activities, ‘programmes, or
projetos que estiverem sendo- desenvolvidos, projects being carried out on that occasion,
Assinado pela UFBA ¢ pela HIOA, em 2 Signed by the UFBA and by HiOA in two
exemplares originais. originals.
| i | P e
Prof, Joio 'Ca‘rld'sﬂ Salles Pires da Silva Prof. Jodo.Carlos Sdlles Pires da Silva
SV RS
.Univers’id??éé? j
.w--e,g. 'A\I"' "'!-‘\

Date:

28 0UT 2015

Dr. Curt Rice
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